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YK 81'255.4=133.1:82-1
A. Bonngapesa, 3100yBay
KHY imeni Tapaca IlleBuenka, Kuis

OCOBJUBOCTI MEPEKJIALY SITOHCbKUX TAHKA
®PAHIIY3bKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII 3BIPKH IOJIIT IOT'€
"BIPLII /HA KPHJIBISIX/ BABKH")

B cmammi docnidoiceno ocobausocmi nepexnady AnoHCbKUX mauka gpanyy-
3bKOK MO0 HA npuxaadi 30ipku "Bipwi /ma kpunvysx/ 6abku” @paryysvrol
nucemennuyi ma noemecu cepeounu XIX cm. FOoim-Jlyisu Tom'e. Ocobnusy
yeazy npuodileHo Xy00HCHbO-CIULICMUYHUM 3ACOOAM, XapaKmepHum Oiist ppan-
YY3bKOi ma AnoHCbKOI MO8.

Kniouoei cnoea: nepexnad sanoncvkux manxa, F0oim-Jlyiza Tome, ppanyy-
3bka noesis, "Poémes de la libellule".

[epexnan — ue ckiaagHuii 1 GaraTorpaHHUi BU JIOACHKOT TisUIb-
HOCTi. Xoua 3a3BHYail TOBOPSTH MPO Nepekiaa "3 oaHiel MOBU Ha
iHTITY", ajyie HacTpaBi B MPOIIeCi EPEeKIIary BimOyBaeTbCs HE TIPOCTO
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3aMiHa OJIHi€] MOBH IHIIOIO, Y HHOMY B3a€MOJIIOTH Pi3HI KYJIbTYpH,
Pi3HI 0COOMCTOCTI, Pi3HI €MOXH, Pi3Hi JiTepaTypH, pi3Hi TpaauIii Ta
ycTaHOBU. ToMy cHpaBeAiMBO PO3IIISAATH Hepeknai sK (heHOMeH
IHTEpIIiHTBO-KyNbTypHOI KomyHikauii [1, 108]. Tak nanpukian, 3Ha-
WOMCTBO 3 KyJbTypoto Jlanekoro Cxomy, 30kpeMa KATaHChKOI0, aje
0c00JIMBO SIMOHCHKOIO, Majlo 3HAYHUN BIUIMB Ha €BPOIECHCHKY JiTe-
patypy i HacamIiepe 1 GpaHITy3bKY.

Baromy pounb y nocuiieHHi nepekiananbkoi gisinbHocTi y Opaniii
apyroi nonoBuHu XIX CTOMITTS Bimirpaia icTopudHo chopMoBaHa
cuTyaris. 3 oIHOro OOKY — MOIOJIAHHS HATypalli3My, IO MPOSIBUIIO-
Csl y CTOMJICHOCTI Ta MEPECUUYCHOCTI JITepaTyporo, sKa BigoOpakaa
JUHCHICTB, IPU3BEIIO JI0 3aXOIUICHHS €K30THKOK CXO01y, TaK 3BAHOIO
"aroni3mMy". 3 iHIoro 60Ky, SMOHis 3amuimanachk 3aKpUTOIO IS 30-
BHIIIHIX BiJHOCHH KpaiHOIO 10 peBoiromii Meimki y 1868 porii.
3 TOro 4yacy IOCHUTh BarOMHUM CTa€ IPYHTOBHE BHBYEHHS STIOHCHKOI
KyJBTYpH Ta JiiTepatypH (ppaniy3skumu BueHumu. Y 1871 poui Bi-
IOMHH (paHITy3bKHA YIeHUH-CXOM03HABEID 1 Mepeknanad Jleon ae
PocHi Bumae "AHTOJIOTIIO JaBHBOI Ta CY4YacHOI SIOHCHKOI MOe3ii
MeIIKaHIiB SMOHCEKUX OCTPOBIB", y SIKi pemnpe3eHTye MepeKiian
SITTOHCHKUX BipIIiB XKaHpy TaHka. CIiJl 3a3HAYHTH, IO ATOHCHKA JTi-
pUKa IS €BPOTIEWCHKUX JITEpaTYPHHUX IiSYIiB 3/aBanacs HalOUTbII
CKJIQJIHOIO JUIs mepekiany. Ha Toi mepion eiuHUMU BimoMuMu Gop-
MaMU SITIIOHCHKOTO BipIIyBaHHS OyJH IM'STUBIPII TaHKA Ta TPUBIpII
XOKKY, OYKBaJIbHUI TepeKiajl SKUX 37aBaBCs HE TLTHKH HE3PO3yMi-
UM, ajle W iHoai abcypanum. OIHIE0 3 SCKpaBUX OCOOIMBOCTEH
SIMOHCHKOT JIPUKH € HasBHICTh TAKOTO MOHATTA AK "Ipyruil mian",
Jile KO’KHE CIIOBO "BHUITPOMIHIOE HEBHCIIOBJICHI HAIpsAMHU eMmorii" [2,
271]. BesymoBHO, 10 0araTo BipIIiB €BPONEHCHKUX KIACHKIB TEX
MICTHIIA B cOOi 3aByaJIbOBaHUIA 3MICT, aji¢ B TIOPIBHSIHHI 3 TaHKa, ¢
"KOXHE CJIIOBO — CBOTO poxy curHan" [2, 272], SMOHCHKI I'SATUBIpIIi
HaBIIOBAJIM JIyMKY TIPO 3aKOJIOBaHY JITepaTypHy MOJEIb.

HactynHe BuaaHHs nepekiaiiB SIIOHCHKUX MOE3iH y jKaHpi TaHKa
(hpaHIly3bKOI0 MOBOIO HAJIEKWTH BiJOMili MTUCHMEHHUIII Ta IMOETECi
IOnit I'ot'e (moBHe iMm'st: Judith Luisa Gautier / 1845-1917/). Came
TOMY JUJISL HAIIOTO JOCII/DKEHHS MU 00paiii 30ipKy MoeTecH Iija Ha-
3Bor0 "Bipmri /Ha kpunbisax/ 6a0ku" ("Poémes de la libellule"), sxa
Buinuia y cBiT y 1885 pomi. 36ipka mictiia 88 BipImiB-TaHKa, Bifi-
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OpaHMX 3 Pi3HUX NOSTHYHHUX AHTOJIOTIH, TOJOBHUM YMHOM 3 aHTOJIO-
rii "Kokin-Baka-cro" ("30ipka cTapux i HOBHUX SIIOHCHKHX ITiCEHB'",
905 p.), a Takoxx Bipii 3 anTosorii "Man-iio-cro" (36ipka Mipiax mu-
crkiB", VIII cr.) Ta anTonorii "Cinkokin-Baka-cto" ("HoBa 30ipka
CTapuX i HOBUX SMIOHCHKHX MiceHs", 1205 p.), Mo Bigm3zepKantroBain
pi3HI €NOXW CTAaHOBJICHHSI KJIACHMYHOI SMOHCHKOI mmoe3ii [3, 368].
VY 30ipui MOKHa 3HaWTH BIpIIi TaKWX BIIOMHX IOETIB sk MilyHe,
Mypacaxi, Hapixipa, Caiirro-xoci, Coa3so Xenasro, Tamamine, To-
MoHOpi, XiTomapo, Ki-ao Ilyparoki Ta iH. 3ycTpidaroThCsl TAKOXK Bi-
pIIi HEBIIOMUX STIOHCHKUX ToeTiB. Cimijy 3a3HAa4MTH, IO (HpaHIy3bKi
MEepUIONEePEeKIaAn TOTO Yacy B TOPIBHAHHI 3 OpUTiHATAMH PACHIIOTH
BUTFHOCTSIMH Ta HETOYHOCTSAMH. Y TIepeKIIai SAMOHCHKHUX BIpIIiB, K
3a3Ha4a€e cama roereca, ii goromaras "Moro Bemmumicts", man Ca-
ronnsi Kinemorti [4, 241], ToMy iX JOCTOBIpHICTh HE BHKIHKAE KO-
Hux cymHiBiB. Okpim Toro, HOait Tor'e mepuiow cepen moeris 3a-
MIPOTIOHYBaIa Y CBOIM 30ipIli MOABIHHUIN MepeKyIaa BipIIiB: MOECTHY-
HUH Ta JAOCTIBHHM, 10 3alBHI pa3 MiATBEPIKYE PO3YMIHHS HEIO B
HEOOXiAHOCTI aJleKBaTHOTO MEpeKiIagy iHIIOMOBHOro TBopy. Hase-
JeMO TIpUKJIaj Bipima smoHcbkoro moeta Tomonopi (Ki-aHo TomoHO-
pi, /2/ —/905/?/) y nepexnani IOair Tor'e:
(IToeTnunuit nepexnan):

A toi je l'adresse Tobi s mocunato

Cette branche aux tendres fleurs: 1o TiIOYKY y HIXXHHX KBiTax:
Seul qui sait l'ivresse TiapkH TOH, XTO po3Mi3HAE ii
Des parfums et des couleurs Apowmar Ta KoJip

En merite la caresse. 3yMie€ 11e OIIHUTH

A wanpukinni 36ipku FOxit ToT'e HaBOAUTL yKe TOCIIBHHIA ITe-
pexian nporo Bipma: "4 qui enverrai-je ces fleurs de prunier, si ce
n'est pas a vous? Celui qui sait apprecier couleur et parfum merite
seul de les recevoir”. "Komy HamiciaTH 11l KBITH CIMBOBI, SKIIIO HE
BaMm? ToMy, XTO €IMHUI 3yMi€ OLIHUTH IX KOJIp Ta apomar".

SnoHchKa oe3is — HaA3BUYAHHO eJIeTaHTHA 1 JIAKOHIYHA y CBOiX
(hopmax — 11e TIoe3is MOYyTTiB, TOHKOTO NMPOHUKHEHHS y Kpacy Ha-
BKOJIMITHBOTO CBiTy. TaHka HapoJuiacs 3 MiCEHHOT HAPOIHOI CTH-
xii 1 cTBOpWIIa CBOI BJIAaCHI MOETUYHI 3aKOHHM, SIKi 3aIMIIATUCS He-
3MIHHHMH NPOTATOM CTOMNITh. ['0OBOPSYM IPO KIIACHYHY SIOHCHKY
moe3ito, BijoMa pocilickka repekinanadyka B. Mapkosa mijKpeciioe,
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o "B TaHKa cKa3zaHO HebaraTto, ajie sIK pa3 CTUIBKH CKLIbKH HOTpi-
O0HO. Y MaJleHbKOMY BipIIi BaKIIMBE KOXXKHE CIIOBO, KOXEH 00paz"
[5, 11], i TinpKH y TBOPUIH €IHOCTI TIOETA Ta YUTa4Ya TaHKA Ha0yBae
3MICTOBOI'O HAITOBHEHHS.

Bimomwuii dhpanmy3sknii cxomo3Hasens JKopx BonHO migkpeciro-
BaB, M0 "TIMOMHHUI CMHCI SITIOHCHKOTO BIpIIa MOXE HE 3alieXKaTH
BiJl CEHCY ClIiB, 3 SKMX BOHO CKiamaerbesa” [2, 267], came ToMy Ji0-
CIiBHUI "miepekyaj AMOHCHKOT JIipuku Oe3 ypaxyBaHHS ii MiITEeKCTy,
MMOETUYHOTO HAcTpolo Ta eB(oHII € pPIBHO3HAYHHM 3aBiIOMOMY
BOMBCTBY moe3ii" [2, 268].

[epen mepeknanaueM mocrae JOCTATHBO BaXKKE 3aBAaHH, a came
— CTBOPUTH HOBUH TMOETHYHHI TEKCT, €KBIBAJIEHTHHN OpWTIHAIY 1
BIAMOBIIHUH HOT0 ecTeTHUHIHM iH(popMaIlii, aje 3a JOTOMOTOI0 MOB-
HUX 3ac00iB, XapaKTepHUX JJIsl MOBH Tiepekyiaay (y HaloMy BUMA[-
Ky — (hpaHITy3bKOi).

SImoHChKa crucTeMa BipITyBaHHS, K 1 (paHITy3bKa, € CHIIa0IIHOIO,
TOOTO 0a3yeThCsl BUKIIOUHO HA KUTBKOCTI CKJIAMIB Yy BIpII, M0
30mmKkye o6uasi i cucremu. FOmiT [or'e moBHicTIO 36epirae smoH-
CHKUH BIpIIOBHIA PO3MIp, XapaKTEpPHUHN NI KaHPY TaHKA: BIATIOBiA-
HO 5 —7—5—7—7 ckiaziB y KO)KHOMY PSAKY, HE MOPYIIYIOUH MPH
IBOMY MpaBUII (HPPaHIy3bKOI MOE3il.

OOMexxeHa y 3BYKOBOMY BiJTHOIIEHHI CHJIabi4HA CHCTEMa SITOH-
ChKOI MOBH HE Ma€ PHMH SIK CBIZIOMOTO TIOSTHYHOTO TIPUHOMY, JIUIIIe
1HOJII MOXKE€ BUHMKHYTH BHIAJIKOBA NMPUPOAHA PHUMa, BHYTPILIHSA abo
kinnesa. I1{o x cTocyernes nepexnanis FOmir Tot'e, To yci Bipimi, 1m0
MicTaTbes y 30ipmi "Poémes de la libellule" € pumoBannMu, Oinmbma
yacTuHa 3 skux (22 Bipma 3 89) maroTh nepexpecHy pumy (ababa).
[IpoTe TpammnsroThes i 3ycTpidaroThes iHmI Bapiamii — ababb (17 Bi-
puriB) um abaab (13 Bipmri). lle mo0Ope mpocTexyeThCcsl Ha BUIIEHA-
BEJICHOMY MPHKIIAi Bipmia moeta ToMoHOPi:

5----l'adresse (a)
7----fleurs (b)
5----l'ivresse  (a)
7----couleurs (b)
7----caresse ()

Taxum unnoMm, FOxit ['oT'e NOBHICTIO amanTye AMOHCHKI Bipimi 10

HOpM (ppaHIly3bKOi MOETHKH, Ae yrnpoaoBk XIX cT. maHyBaB CTHIb
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TaK 3BaHOTO "MPaBMJIBHOTO BipIIyBaHHA" 3 PI3SHOMAaHITHUMHU TOYHU-
MU pO3MipaMH, TOCUTh BUTOHUYEHOIO PUMOIO, CKIIAJTHOI KOMITO3HITi-
€10 Ta OaratuMm apceHasioMm TpormiB. [Ipy mpoMy Hi JEKCHYHI JOTMOB-
Henns, 3pobueni KOmir Tor'e Hi puMoBaHiCTh ii BipIUiB He BIUTMHYIIHU
Ha "aJIeKBaTHICTH Iepeadi 3MicTy TaHKa Ta Ha BiAMOBIAHICTH XyO-
XKHIX 00pazis" [3, 372].

C. ®. 'oH4YapeHKO MPOIIOHYE PO3IIISLIATH OyIb-IKUHA MOCTUYHUN
TEKCT B TPbOX aCHEKTaxX: CMHCIOBOMY (11O CKa3aHO?), CTHIIICTUYHO-
My (SIK CKa3aHO?) Ta MparMaTHYHOMY (SIKy peakilito BUKJIHKA€E CKa3a-
He y untada?) [1, 110]. 3 Touku 30py CTHIICTHYHUX 3aCO0IB STIOHCH-
Ka 1oe3is aHajoriyHa QpaHiy3bKiid, 30KpeMa y BUKOPUCTaHHI aniTe-
pauii, aconancis, nosropis Tomo. IOxir Tor'e y cBOiX mepekiamax
BHKOPHCTOBY€ BCi BHIIEHABEAEHI CTHIIICTUYHI 3aco0u. Tak, Hampu-
KJIaJl, aCOHAaHC 0Ope MPOCTEXKYETHCS Y Bipli ssmoHChKoro noera Ki-
HO Lypatoki (868-946):

De mon amour plein d'alarmes

Bruleraient mon coeur sans armes!

VY npoMy BHMNAJKy acOHYIOUOIO BHCTYyTMae JiTepa "a". Amitepauis
mitepu "t" MpocTeXyEThCA y Tepekiaai Bipma noera Tamamine (npy-
ra moi. IX — mou. X cr.):

T'aimera-t-on tout 1'é€té?

Seras-tu jété...

Taxo>x IOBTOpH y TepeKIIai Bipiia HEBIIOMOTO aBTOpa:

La, partout, encore, encore,

Des fleurs, des fleurs, vont éclore!

3BHUAHO, IO CKJIaJHA CTPYKTYpa SMOHCHKOTO BIpPIIyBaHHS Mae
BJIACHI, TPUTAMaHHI TUIbKH il MPUIOMH, TaKi K MaKypa-koroba (To-
TOBa PUTMIYHA OJMHULL 3 5 4K 7 CKJIaaMH), yTa-Makypa (reorpadi-
YHI Ha3BU 31 CBOEPIMHUM acOIIaTUBHUM 3MICTOM), Kake-KoToOa
("cmoBa-3B's13kH" 3 TBOSKUM 3HAYCHHSM CJIiB) Ta 6araTo iHIIUX CIIO-
co0iB. lle 3HauHOIO MipoI0 OYyJI0O 3yMOBJICHO Oa)KaHHSM SITTOHCBKHX
ABTOPIB CTBOPUTH OUIBII CKIAAHY i SICKpaBy 0Opa3Hy Ta (QOHETHUYHY
CTPYKTYpY SIIOHCHKOTO BipIlla-TaHKa, & TaKOX JOMOBHUTH BHYTpI-
LIHIM MATEKCTOM i1 30BHIIIHIN 3MICT.

Ockinbky pi3HI BUAM Ta )KaHPU MHCTEITBA MaJIOB1IOMOI KpaiHH B
YCBOMY PO3MAITTI PiIKO YCBiIOMITIOIOTECS BiJlpa3y, TO W TEpIIi €B-
pOTeiChbKi IHTENEKTyalll, sKi 3aliKaBWIHCh SIOHCHKOIO TIOE3i€r0
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(anrmiiini Jlikkinc, besin Uembepnen, ActoH, ¢paniys Jleon ne Po-
CHi) MaJl TOCHTh TyMaHHE YSBIIEHHS TPO TOJIOBHI 3acaay TOETUKU
TaHKa, PO3yMIIOYM MIBUAIIE iHTYITUBHO, CKJIAAHY CTPYKTYpPY I'SITH-
BipIlla P MOTO 30BHIMIHIN MPOCTOTI. Y MONIyKaxX aAeKBaTHUX (HOpM
nepexiany QppaHiy3bKi SIIOHICTH HE HAMArajaucsl BUWICHUTH eleMe-
HTH SITIOHCHKOi MOCTHKH Ta €CTETUKH Taki, SK "CyMHY YapiBHICTB
BCBOT'O CyIIOT0" (MOHO-HO aBape) 4 "TaeMHUYY CYTHICTB" (FOTeH), —
yce 1e Oyae MOCTiKeHO B MOJANBIINX MpalsiX MepekiagadiB i go-
CJIIIHMKIB SIIIOHCHKOI MOETUKH, K1 IMOYAIH 3'IBJIATHCS BXKE Ha I04Ya-
Ky XX cr. (nepeknan [enpi [lapes "SnoHcwkoi miteparypu" Acro-
Ha (1902), xauru [Tons Kymy "Jlipuuni simoHcbki enirpamu” (1906),
Annrbepra Hepins "fAnonceki emirpamu” (1908), Mimens PeBona
"AnTonoris amoHcekoi miteparypu” (1910), XKopxa borno "Berym
no antosorii Kokincro" (1933), a Takox BIIKPUTTS MEPILIOi LIKOIH
taHka y Opanmii (1948).

TaxuM YWHOM, TIEpII Mepekiagadi, MOXIJIHBO, 1 IIHYBaJIA BHYT-
PIIIHIO YapiBHICTh SMOHCHKHMX TaHKa, ajie iX MepeKiIaiu Ine Oyu
naneki Big moetnunux. Hanpuknaa, ¢ppanmys JI. Pochi B3arani nepe-
KJIaJaB TaHKa MPO3010, aHmiens b. YUeMOepieH — y BUTIISAI puMOBa-
HUX nBOBipmIiB. Came TOMy cepel MepeKIadiB Toro 4yacy, Ha Hairy
IyMKy, 30ipka "Poémes de la libellule" (1885) ¥Ouir T'or'e mpeacras-
JsTa HAWOLIBIN BIANHI 1 aIeKBAaTHUN MMOSTHYHUHN TIEpeKIaa STOHCh-
KHX TaHkKa (paHIly3bKOI0 MOBOIO — SK 3 TOYKH 30py PHUTMIYHO-
IHTOHALIHHOI CTPYKTYpH BIpIIiB, TaK 1 TOYKH 30pYy OPUTIHAIBHOTO
BHUKOPHUCTaHHS CTPOQiuHUX POpM:

Pendant que révant, [Toxwu s mpisina,

Pleine de mélancolie, [TopuHyBIHN y CYMHI AyMH,
J'ai laissé souvent 51 He momiTHIIa

L'heure fuir avec le vent, Sk yac cruiMBae, MOB BiTEpEllb,
La fleur est déja palie! I HaBiTh KBiTKa BXKe 3aB'sal

Komarti (Ono-no Komari, 834/?/ — 900/?/)

Xoua CHiIbHI CTUIICTHYHI 3ac00M 000X MOB MOJETIIYIOTH Tepe-
KJIaJ SIOHCHKUX TaHKa (hpaHIly3bKOI0 MOBOIO, OAHAK I'OJIOBOIO IIPO-
OJIEMOIO 3THIIAETHCS TIEPEKIIAJ HE CTUTBKH 30BHIIIHBOTO 3MICTY, CKi-
JIBKM BHYTPILIHBOTO HaroBHEeHHS. JKoqHui e€BponelchKHid Bipil He
MOK€ BMICTHTH B Takiil JakoHI4HIA QopMi Takuii OaraTo3HAYHUM,
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MIMOMHHMKA 3MICT, SIKMM MICTUThCA B TaHKa. OOHMM 3 00OB'SI3KOBHX
€JIEMEHTIB TIOETHKH SAMTOHCHKOTO IT'ITHBIPINA € BTUIEHHS Y BipIi oopa-
31B IPUPOJIH: Tip, PIUOK, IEPEB TOIIO, ACOIIaTUBHI 3B'I3KU AKHUX TiCHO
MOB'SI3aHI 3 TPAIUIIIMHUM CBITOCIPHUHATTSAM SIIOHCHKOTO HApOIy
(HanpukIa, Topu Homrino B SIMoHii 1aBHO ACOIIIOKOTECS 3 BECHIHUM
KBiTOM cakypu). MoxHa npurycruty, mo came 4epes ue IOxir Tor'e
npy BHOOPI BipIIiB AJIs1 CBOET 30ipKM HABMHCHO OOMEXKY€ 3aITydeHHsI
JUISl TIEpeKJIaqy BipIIiB-TaHKA 3 BUKOPHCTaHHSIM reorpadidyHux Hass,
3a SKUMH ITOSTHYHA TPAIMINiS 3aKpillijia MTeBHE acolliaTUBHE 3HAYCH-
Hs1. Jleski ii Bipim MaroTh KOPOTKY MEPEIMOBY i TPAHCKPUIILIIO, ajie
TOJIOBHUM 3aJMIIAETHCS T€, IO MUCHMEHHUIN BIAJOCs, MOCIiIOBHO
30epiratroun (opMy OpHTiHAIy, TepedaTd BIAUYTTS MOSTHYHOCTI
AarmoHckkoi MoBH. OKpiM TOTO, Ha TEpIIOi CTOPIHIN 30ipKH moeTeca
HABOAWTH CBil BIACHWII BIpIll, HAMTMCAHUHN Yy YKaHpPi TaHKA, THM CaAMUM
JEMOHCTPYIOUM MOXJIMBICTh 3allO3MUYEHHS (PaHILy3bKOI0 MOE3i€r0
SIMTOHCBHKOI cTpodiunoi GopMu TaHKA Ta XyAOKHBO-CTHIICTHIYHUX 3a-
c00iB, XapaKTEPHUX MEPEITyCiM IS SITOHCHKOT MMOe3ii.

VY monepeaHiii CTaTTi MM YacTKOBO PO3IVISAANIN CXiIHY TEMaTHKY
Ta MpoOJIeMaTHKy y TBopax muckMeHHuII. [1{o cTocyeThes mepexiiamiB
IOnit ToT'e 3 AMOHCHKOT MOBH, TO HEOOXIAHO 3a3HAYMTH, 110 HA ChO-
rOAHIIIHIN AeHb 30ipka "Bipmri /Ha kpunblsx/ 6abku" He Oyna mepe-
KJIaJieHa Hi yKpalHCBhKOIO, Hi pociiicbkoro MoBaMu. [Ipote, 3 ykpaiHCh-
KHMH TIepeKIIalaMH JAESKHAX STOHCHKHUX TOETIB, SKi YBIHIIIN y BHUIIE-
3a3HaueHy 30ipKy MO)KHa 03HAHOMHTHUCS y KHU31 YKPaiHCBKOTO IOCITi-
JTHHKA 1 mepeknanaya smoHchkoi MoBu LII. Bonnapenka [6]. LlikaBum
HaIPSIMOM TIOHAJIBITIONO JOCHIHKCHHS € NETaTbHUM aHali3 CXiJTHOTO
BHECKY MCbMEHHHII Y (PpaHITy3bKy CHCTEMY BipIIyBaHHS.
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A. bonapeBa, couckarelb
KHY umenu Tapaca IlleBuenko, Kuen

Oco0eHHOCTH NepeBoO/ia AMOHCKUX manKa HA GPaHIY3CKHUI S3BIK
(na matepuaie coopauka FOaur I'otbe "CTHXH /Ha KPBLIbLAX / CTPeKo3bl')

B cmamuve uccnedyiomes ocobennocmu nepegooa AnOHCKUX MaHKa Ha Qpanyys-
ckutl s36IK Ha npumepe coopruxa "Cmuxu /Ha Kpolivsx/ cmperoszvl” (panyysckou
nucamenvHuysbl U nosmeccvl cepeounvt XIX eexa FOoum-J/lyuser Tomwve. Ocoboe
BHUMAHUE YOETAEMC XYOOHCECMEEHHO-CIMUTUCIUYECKUM NPUEMAM, XAPAKMEPHbIM
07151 PPAHYY3CKO20 U ANOHCKO2O A3bIKOS.

Knruesvie cnosa: nepesoo sanonckux manxa, FOoum-Jlyusa l'omve, ¢panyyscrkas
noasus, "Poémes de la libellule".

A. Bondareva, external PhD student
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Features of the Japanese translation of tanka on the French language
(based on the collection of Judith Gatier's '"Poems / on the wings / of dragonfly'")

The article investigates the features of the Japanese translation of tanka on the
French language in the collection "Poetry on the wings the dragonfly” of a famous
French writer and poetess of the XIX century Judith Louise Gautier. Special attention is
given to artistically-stylistic techniques characteristic for both languages.

Key words: translation of Japanese tanka, Judith Louise Gautier, french poetry,
"Poemes de la libellule".

YK 811.1342:378,4(477-25)KHY im. T. llleBuenka
I'. Bepba, kauz. ¢inon. HayK, JOI.
H. XukHAK, KaHA. QiT0NI. HayK, aCUCT.
KHY imeni Tapaca I[lleBuenka, Kuis

3 ICTOPIi CTAHOBJIEHHSA ICIAHICTUKHA
B KUIBCbKOMY HAIIIOHAJIBHOMY YHIBEPCHUTETI
IMEHI TAPACA IIEBYEHKA

Y emammi pozensoaiomvcs emanu popmysanns wikonu icnanicmuxu ¢ KHY
imeni Tapaca llleguenxa 3 uacy 1io20 ymeopeHHs, 8USHAUAIOMbCA OCHOGHI Ha-
NPAMKU OOCTIONCEHHS 6 2aNy3i Qinon02ii, nepexnado3Hascmsea ma icmopii, eHe-
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